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A bator szamar

gyszer volt, hol nem volt, volt egyszer egy szegény ember, aki-

nek nem volt a vilaigon semmije, csak egy szamara. Ez a sze-
gény ember egy kis pénzt szeretett volna keresni, ezért elvitte a
szamarat a kirdly udvaraba. Kérte, hogy maga a kiraly
fogadja 6t, mert valami értékeset hozott magaval. A
kivancsi kiraly fogadta is.

— Felséges kirdlyom, elhoztam neked ezt a bator
szamarat, aki varakat hoditott meg, és akitdl retteg
az ellenség. El szeretném adni, és gy gondoltam,
hogy el6szor neked ajanlom fel.

— Nagyon jol tetted. En j6 4rat fogok érte fizetni
neked - valaszolta a kiraly.

Az ember, aki immar gazdag lett, sietve tdvozott a kiraly udvarabdl. A szamar pedig kiralyi médon
volt gondozva. Valogatott finomsdgokat kapott, és a kirdlyi karamban lakott, igy nemsokdra szép nagy-
ra hizott.

Tortént egyszer, hogy a kiralyi varat megtamadta az ellenség. A kiraly parancsba adta, hogy eresszék
ki a szamarat, mert az majd megmenti 6ket. Amikor kitartdk a kardm ajtajat, a hirtelen jott szabadsag-
nak 6rvendé szamar rohanni kezdett a timadok felé, és hangos tivoltésével elkergette 6ket.

Ez akkora héstett volt, hogy még a tengerentulra is eljutott a szamar hire, hogy nala bizony batrabb
allat nem létezik kerek e vilagon.
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R“’The Brave Do;lke);

Once upon a time, there was a poor man who had nothing in this world except a donkey. The
poor man really wanted to make some money, so he took his donkey to the king’s court. He
asked to be received by the king himself, as he had brought something of great value. The curious king
received him at once.

“Your Highness, I've brought you this brave donkey who conquered many cities and whom all the
enemies fear. I would like to sell him and I thought I would offer him to Your Highness first.”

“You did very well. I will give you a good price for him,” answered the king.

The man, who was now rich, departed quickly from the king’s court. Meanwhile, the donkey was
treated like a king: he received the finest food, he lived in the king’s stables and in a short while he grew
nice and fat.

After a while, the king’s city happened to be attacked by enemies. The king gave orders to have the
donkey released, as he would save them all.

When the stable doors were opened and the donkey found himself un-
expectedly free, he started running towards the attackers,
braying so loudly that he scared them away.
Because of such a heroic deed, the donkey
became famous all over the globe and people
believed that no animal was braver than him
in this whole wide world.
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A nyulak és a juhok

Tértént egyszer, hogy a nyulak nagy tandcskozést tartot
Nagyon szomortak voltak, mert tudtdk, hogy minde
Oket tartja a legféldsebb 4llatnak a vilagon.
— Nem hinném, hogy létezik olyan 4llat, legyen az barmil
kicsi is, aki megrémiilne t8liink — mondta szomoruan a nyu
vezére.

— Igen, ez sajnos igy van. Mi vagyunk az erds szégyene - hel
seltek a tobbiek.

— Testvéreim! Azt javaslom, vessiink veget az életiinknek a vizb

hogy egyszer s mindenkorra megszabaduljunk ettd] a szégyents
mondta egy hang.

A tobbiek helyeseltek, igy az 6sszes nyul nagy sebességgel a t6 f
vette az irdnyt.

juh legelgetett, és a szomjat oltotta a t6 vizében, Amint meglattdk a feléj
rohané nyulakat, megijedtek, és azonnal szétszéledtek. A kutydk ugatva eredtek utdnuk. A pasztor
is lattak, hogy a nyaj elment, rogvest a nyomukba eredtek maguk is, hiszen érizniiik kellett a juhoka
Ekkor a nyulak csod4lkozva megtorpantak. Soha életiikben nem lattak még ennyi él6lényt mer
kiilni el6liik. Nagyon megoriiltek, hogy lam, egyiitt mégiscsak tudnak félelmetesnek téinni.
T6bbé esziikbe sem jutott életiiket a vizben végezni, hiszen megtanultik, hogy egységben az eré,
Osszefogdssal barmit el tudnak érni, akar még ijesztévé is tudnak egyiitt valni.
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;l]le‘RabBits and fhe Siieel;

The rabbits happened to hold a big meeting one day. They were very upset because they kne
that everyone believed them to be the most cowardly of all the animals.

“I don't believe there is one animal, no matter how small, that would be scared of us” said the chi
of the rabbits, dispirited.

“Yes, sadly, that’s right. We bring shame to the forest,” agreed the others.

“My brothers! I say we end our lives. Let’s jump into the water, to get rid
of this shame once and for all!” said one voice.

The others agreed, so all the rabbits started running at full speed towards
the lake. Some sheep were grazing there, quenching their thirst with the
water of the lake. When they saw the rabbits running for them, they
grew scared and scattered. The dogs went running after them, barking.
Seeing that the herd had dispersed, the shepherds went after the sheep
at once, as they were supposed to guard them. The rabbits stopped
in their tracks, astonished. They had never seen so many creatures
running away from them. They were happy to see that together
they could appear frightening, after all.

They forgot all about ending their lives in the water, as they
had learned that there’s power in unity and that, if they stick
together, they can do anything - even be scary.
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